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Требования, предъявляемые к дисциплине (модулю)  
«Иностранный язык в профессиональной деятельности» (английский, немецкий, французский) 
для студентов-магистрантов всех форм обучения 

Рекомендуемая литература для освоения дисциплины (модуля): 
Английский язык
1. Английский для магистрантов : учебное пособие / З. И. Коннова, М. В. Круглова, Г. В. Семенова ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 289 с. — ISBN 978-5-7679-3929-9 .— ЭБС «Book on Lime»- Режим доступа: URL: https://tsutula.bookonlime.ru/viewer/12169 по паролю. 
Немецкий язык
1. Практический курс немецкого языка для продвинутого этапа обучения : учеб. пособие / З. И. Коннова, Н. М. Делягина ; ТулГУ .— 3-е изд., перераб. — Тула : Изд-во ТулГУ, 2012 .— 136 с. -  ISBN 978-5-7679-2301-4 .— ЭБС «Book on Lime»- Режим доступа: URL: https://tsutula.bookonlime.ru/reader/book/2013040914315124025700007727 по паролю.
Французский язык
1. Бондаренко, М. А. Французский язык : учебное пособие для магистрантов неязыковых специальностей / М. А. Бондаренко ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2014 .— 178 с. : ил. — ISBN 978-5-7679-2988-7 .— Режим доступа: https://tsutula.bookonlime.ru/reader/book/2015070111051462899000004468 ЭБС "«Book on Lime» по паролю.

Для студентов-магистрантов всех форм обучения оценка за семестр формируется из данных текущего и промежуточного контроля.

Форма текущего и промежуточного контроля (до 60 баллов).

1. Подобрать оригинальный научный текст(ы)/статью(и) на иностранном языке (английский, немецкий, французский) по профилю своей специальности/научно-исследовательской деятельности объемом 25 тысяч печатных знаков и выполнить перевод текстов с последующим изложением извлеченной информации в виде устного перевода.
2. Составить профессионально-ориентированный словарь терминов по профилю своей специальности/научно-исследовательской деятельности (слова в словаре нумеруются и располагаются в алфавитном порядке см. Приложение 3).
3. Составить аннотацию на иностранном языке (английский, немецкий, французский) к научному тексту(ам)/статье(ям) на иностранном языке (английский, немецкий, французский) по профилю своей специальности/научно-исследовательской деятельности (Приложение 1).
4. Составить устное высказывание по теме «Моя научная биография» (Приложение 2).

Работа по устному переводу предполагает поиск аутентичных текстов по профилю своей специальности/научно-исследовательской деятельности объемом 25 000 печатных знаков (1 печатный знак равен одному печатному символу: букве, цифре и т.п.), составление словаря терминов по тексту и написание краткого пересказа данного текста на иностранном языке (английский, немецкий, французский). 

Выполнить устный перевод, написать аннотацию к статье, написать профессионально-ориентированный словарь терминов, составить устное высказывание по теме «Моя научная биография» необходимо в течение семестра. За выполненные задания можно получить до 60 баллов.

Зачет, как форма промежуточного контроля (до 40 баллов), проходит в виде собеседования по изученному материалу.

Таким образом, в течение семестра магистрант имеет возможность набрать до 60 баллов во время текущего контроля и до 40 баллов во время промежуточного контроля (зачет).

Магистрант имеет право: 
1) согласиться с набранными баллами по текущему контролю (от 40 до 60 баллов = «удовлетворительно») и не проходить промежуточный контроль, т.е получить оценку по зачету «автоматом»;
2)  согласиться с набранными баллами по текущему контролю (от 40 до 60 баллов) и пройти промежуточный контроль (зачет) в виде собеседования по изученному материалу (максимум 40 баллов). Полученные результаты текущего и промежуточного контроля суммируются.
3) письменно отказаться от результатов текущего контроля и сдать зачет по всему изученному материалу, выполнив письменный перевод текста (объемом 25 000 – 30 000 печатных знаков) по своей научной специальности с последующим его аннотированием и ответами на вопросы (при этом баллы текущего контроля не учитываются).
По итогам выполнения требований текущего и промежуточного контроля устанавливается следующее соответствие между балльной и академической оценками: 
а) если в качестве испытания промежуточной аттестации по дисциплине предусмотрен зачет: 
- 40 баллов и выше – «зачтено»; 
- менее 40 баллов – «не зачтено». 
б) Если в качестве испытания промежуточной аттестации по дисциплине предусмотрен экзамен или дифференцированный зачет: 
- менее 40 баллов - «неудовлетворительно»;
- 40 – 60 баллов – «удовлетворительно»; 
- 61 – 80 баллов – «хорошо»; 
- 81 балл и выше – «отлично».


Приложение 1

Основные речевые штампы для составления аннотации на английском языке
1. The paper deals with … – Эта работа касается …
2. As the title implies the paper describes… – Согласно названию, в работе описывается …
3. It is specially noted … – Особенно отмечается …
4. A mention should be made … – Упоминается …
5. It is spoken in detail … – Подробно описывается …
6. … are noted. – Упоминаются …
7. It is reported … – Сообщается …
8. Much attention is given to … – Большое внимание уделяется …
9. It should be stressed (emphasized) that… – Следует подчеркнуть, что …
10.  … is proposed. – Предлагается …
11. … are examined. – Проверяются (рассматриваются) …
12. … are discussed. – Обсуждаются …
13. The detailed analysis of … is given. – Дается детальный анализ ...
14. The paper is of interest to … – Данная работа представляет интерес для

Статья (в сокращенном виде)
	Понедельник, 12 мая 2003 г., 09:24 GMT 13:24 MCK
Breakthrough in Brain Cancer
Репортаж корр. Би-би-си Тони Чарльзворта: 
The results of this research on mice are so remarkable that the National Cancer Institute and the US Food and Drug Administration want to try it out on brain cancer patients. 
One of the leaders of the study, Dr Frederic Lang of the University of Texas, said the mice had still be alive after one hundred and forty days with no tumours present when their brains were then examined. He said that previously mice injected with human brain tumour cells had died after only twenty. Dr Lang said these were exciting results but he was careful to say that success with humans wasn't guaranteed. 
Even so, the National Cancer Institute is intrigued enough to be providing a million dollars of funding to produce enough of the genetically engineered cold virus and begin enrolling patients with brain tumours as early as the end of the next year. 



Пример составления аннотации к статье
I have read the article and would like to share my opinion about it with you. The article is titled “Breakthrough in Brain Cancer”. It is written on the topical and acute medical theme. The author of the article is Tony Charlesworth, a special correspondent of BBC. The article was published in http://www.bbc.co.uk Internet site on Monday, the 12th of May, 2003.
As the title implies the paper describes the breakthrough in brain cancer treatment. The article can be logically divided into 3 parts. In the first part of the article it is reported that the results of the research on mice are so good that the researchers want to try a new medication on people. A mention should be made that the second part of the article describes the fact that in spite of the exciting results on mice, the success with humans is not guaranteed. In the third part of the article it is spoken in detail that The National Cancer Institute provides a million dollars to continue the research.
The article is of interest to medical students, biologists, etc.

Основные речевые штампы для составления аннотации на немецком языке
	Der vorliegende Artikel heißt  
	Данная статья называется …  

	Der Titel des Artikels ….
	Название статьи …  

	Der vorliegende Text ist ein Bericht, (ein Interview, ein Kommentar) unter dem Titel …
	Данный текст представляет собой сообщение (интервью, комментарий) под названием …

	Der Artikel ist in der Zeitung … vom … veröffentlicht
	Статья … числа опубликована в газете …

	Der Verfasser des Artikels ist …
	Автор (составитель) статьи …

	Der Verfasser macht hier ein detaillierter Überblick über …
	Автор здесь делает подробный обзор о …

	Der Artikel ist einem aktuellen Problem gewidmet (und zwar …)
	Статья посвящена актуальной проблеме (а именно …)

	Im Artikel geht es um (Akk) …
	В статье речь идет о …  

	Die Rede ist von (Dat)…
	Речь о ….  

	Der Artikel enthält (statistische) Angaben über …(Akk)
	Статья содержит (статистические) данные о …  

	Der Artikel informiert über (Akk) …
	Статья информирует о …  

	Im Artikel wird … kommentiert
	В статье комментируется  

	Der Artikel geht auf (Akk) … ein
	Статья детально останавливается на …

	Im Mittelpunkt der Betrachtung steht eine Frage, ein Problem …  
	В центре рассмотрения стоит вопрос, проблема …

	Die Hauptthese wäre hier so zu formulieren …
	Главный тезис здесь можно было бы сформулировать так …

	Die Hauptprobleme des vorliegenden Artikels sind …
	Основные проблемы данной статьи …

	Hier werden folgende Punkte betrachtet (analysiert, reflektiert), …
	Здесь рассматриваются следующие вопросы (анализируются, отражаются) …

	Der Autor nimmt zu folgenden Problemen Stellung
	Автор высказывает свое мнение по следующим проблемам

	Am Anfang des Artikels verweist der Autor auf … (darauf, dass…)
	В начале статьи автор ссылается на … (на то, что …)

	Laut des Berichts…
	Согласно сообщению …



Wichtige Daten (Введение важных данных)
	zitieren
	цитировать

	Mit folgen dem Zitatschliessen
	закaнчивается следующей цитатой

	Zitat: “…” anführen
	цитировать, ссылаться на цитату

	betonen\ unterstreichen\ hervorheben
	подчеркивать

	beleuchten
	освещать

	Sich beschäftigen mit (Dat)
	заниматься

	Sich auseinandersetzen mit (Dat)
	спорить с

	vermuten
	предполагать

	Sich äußern zu (Dat)
	высказываться по

	urteilen\ zu folgendem Urteil kommen
	судить, отзываться

	meinen
	считать

	erklären\ erläutern
	объяснять

	feststellen
	устанавливать

	bemerken
	замечать

	festhaltenan (Dat)
	придерживаться

	konstatieren
	констатировать

	Der Meinungsein
	быть к-л. мнения

	Die Meinungvertreten
	представлять к-л. мнение

	Zu Bedenkengeben
	наводить на раздумья

	bedauern
	сожалеть

	befürchten
	опасаться

	kritisieren
	критиковать

	vorwerfen
	упрекать

	anwenden
	применить

	kennzeichnen
	характеризовать

	Warnen vor (Dat)
	предостерегать от

	argumentieren\ folgendesArgumenthervorbringen
	аргументировать

	analysieren\zu folgender Analyse kommen
	анализировать

	hinrechend (ausführlich, gründlich, fundiert)
	подробно, обстоятельно, обоснованно

	Es ist darauf zurückzuziehen, dass …
	Это можно объяснить тем, что …

	Der Autor schätzt etwas positiv (negativ) ein
	Автор оценивает позитивно (негативно)

	Der Autor bekräftigt etwas mit Tatsachen
	Автор подтверждает фактами

	Es wird darauf hingewiesen, dass …
	Указывается на то, что …

	Zahlreiche Beispiele werden aufgeführt …
	Приводятся многочисленные примеры …



Fazit (Вывод)
	Zur Schlussfolgerung kommen, dass
	прийти к заключению, что

	Folgende Schlüsseziehen
	Сделать следующие выводы

	Daraus folgt, dass …
	Из этого следует, что …

	zusammenfassen
	резюмировать

	zum Schluss kommt “die Welt” nochmals zum Thema
	Журнал «ДиВэльт» в конце еще раз возвращается к теме …

	Auf das Thema … zurück
	назад к теме

	mit Blick auf die Ereignisse in Russland gibt der Artikel …
	С обзором на события в России статья дает …

	Es lässt sich zusammenfassend festhalten, dass …
	Подводя итог, можно сделать вывод о том, что

	Dem Artikel ist also zu entnehmen, dass
	Итак, из статьи можно сделать вывод о том, что …

	Abschließend meint der Verfasser, dass …
	В заключение автор считает, что …

	Die behandelten Probleme, (Ergebnisse, Tatsachen) zeugen von … (davon, dass…)
	Освещенные проблемы (события, факты) свидетельствуют о … (о том, что …)

	Die Schlussfolgerungen werden bestätigt …
	Выводы подтверждаются …

	Meiner Meinung nach …
	По – моему мнению …

	Ich bin mit dem Autor (nicht) einverstanden, dass …
	Я согласен с автором (не согласен), что …

	Ich meine, (glaube), dass …
	Я считаю, что …



Статья (в сокращенном виде)
	Durchbruch bei Hirntumoren
Die Ergebnisse dieser Forschung an Mäusen sind so bemerkenswert, dass das National Cancer Institute und die US-amerikanische Food and Drug Administration sie an Hirntumorpatienten ausprobieren wollen.
Einer der Leiter der Studie, Dr. Frederic Lang von der University of Texas, sagte, dass die Mäuse bei der anschließenden Untersuchung ihres Gehirns nach einhundertvierzig Tagen ohne Tumoren noch am Leben gewesen seien. Er sagte, dass zuvor Mäuse, denen menschliche Gehirntumorzellen injiziert worden waren, bereits nach zwanzig Jahren gestorben seien. Dr. Lang sagte, dies seien aufregende Ergebnisse, aber er achtete darauf, zu sagen, dass der Erfolg beim Menschen nicht garantiert sei.
Dennoch ist das National Cancer Institute so neugierig, dass es eine Million Dollar an Fördermitteln bereitstellt, um ausreichend gentechnisch veränderte Erkältungsviren zu produzieren und bereits Ende nächsten Jahres mit der Aufnahme von Patienten mit Hirntumoren zu beginnen.



Пример составления аннотации к статье
Ich habe den Artikel gelesen und möchte meine Meinung dazu mit Ihnen teilen. Der Artikel trägt den Titel „Durchbruch bei Hirnkrebs“. Es ist zum aktuellen und akuten medizinischen Thema geschrieben. Der Autor des Artikels ist Tony Charlesworth, ein Sonderkorrespondent der BBC. Der Artikel wurde am Montag, dem 12. Mai 2003, auf der Internetseite veröffentlicht.
Wie der Titel schon sagt, beschreibt der Artikel den Durchbruch in der Behandlung von Hirntumoren. Der Artikel lässt sich logisch in 3 Teile gliedern. Im ersten Teil des Artikels wird berichtet, dass die Ergebnisse der Forschung an Mäusen so gut seien, dass die Forscher ein neues Medikament am Menschen ausprobieren wollen. Erwähnenswert ist, dass im zweiten Teil des Artikels die Tatsache beschrieben wird, dass trotz der spannenden Ergebnisse an Mäusen der Erfolg beim Menschen nicht garantiert ist. Im dritten Teil des Artikels wird ausführlich darauf hingewiesen, dass das National Cancer Institute eine Million Dollar zur Verfügung stellt, um die Forschung fortzusetzen.
Der Artikel ist für Medizinstudenten, Biologen usw. interessant.


Основные речевые штампы для составления аннотации на французском языке
1. Ce texte porte le titre... – Этот текст называется...
2. C'est un article scientifique qui est tiré du magazine... – Это научная статья из журнала...
3. L'auteur de ce texte est... – Автор этого текста – это...
4. Ce texte est consacré à... (au problème...) – Этот текст посвящен … (проблеме…).
5. Dans ce texte il s’agit de ...(on parle...) – В этом тексте речь идет о … (рассказывается о…). 
6. L’idée principale du texte consiste en ce que…. – Главная идея текста состоит в том, что… 
7. L’auteur nous montre... (fait voir...) – Автор нам показывает…. 
8. L’auteur attire notre attention à ... (souligne que...) – Автор привлекает наше внимание к …(подчеркивает, что…). 
9. L’auteur observe, analyse, étudie…. – Автор наблюдает, анализирует, изучает….
10. Ce qui est intéressant c’est que.... – Интересно то, что… 
11. Il est à noter que ... (Il faut souligner que...) – Нужно отметить, что…(Нужно подчеркнуть, что …).
12. Il faut ajouter que... (Il est à ajouter que...) – Нужно добавить, что….
13. En conclusion... – В заключении...
14. Quant à ..., en ce qui conserne..., à propos de.... – Что касается….

Статья (в сокращенном виде)
	Le 05 avril 2022. Entretien d’Olivier Galland avec Label France réalisé par Anne Rapin:
“Il y a toujours eu une certaine ambivalence dans les représentations de la jeunesse”
· LF: Comment analysez-vous l’importance du thème de la violence dans les discours actuels sur la jeunesse en France? La peur des jeunes a-t-elle toujours existé?
· OG: Il faut éviter deux écueils à ce sujet. Celui qui serait de dire que les comportements supposés violents d’une partie des jeunes n’existent pas et qu’ils sont victimes d’une sorte de stigmatisation, et celui de nier cette dimension de peur et d’amalgame qui fait partie, depuis longtemps, de la représentation sociale de la jeunesse. On retrouve cette inquiétude des adultes face à la jeunesse, considérée comme dangereuse et devant être strictement encadrée, tout au long du XIXe siècle.
· A partir du moment où la jeunesse a existé socialement, elle a toujours plus ou moins été manipulée sur le plan idéologique et politique, pour être exaltée et mobilisée, notamment à la veille de la Première Guerre mondiale ou dans le cadre des mouvements politiques de l’entre-deux-guerres.
· En France, l’image de la jeunesse n’est pas très bonne traditionnellement. Elle est perçue comme une catégorie fragile et victime, ou comme une catégorie dangereuse. Soit on la protège, soit on s’en protège. En réalité, il y a toujours eu une certaine ambivalence dans les représentations de la jeunesse.



Пример составления аннотации к статье
C'est un article qui est tiré du magazine Label France du 5 avril 2022. C’est un entretien qui est consacré aux problèmes de la jenesse.  L’auteur attire notre attention aux peurs de la jenesse, à la violence.  
· L’auteur  étudie et analyse ce sujet autrefois et maintenant. Il est à noter que cette inquiétude des adultes face à la jeunesse existait toujours. Et en France, l’image de la jenesse est une catégorie fragile.  En conclusion on nous dit il y a toujours eu une certaine ambivalence dans les représentations de la jeunesse.


 Приложение 2

Речевые клише на тему «My Scientific Biography» / «My Research»
(английский язык)

1. My specialization is … . – Моя специальность – … .
2. In … I graduated from Tula State University and decided to continue my education taking master’s courses courses. – В … году я окончил ТулГУ и решил продолжить образование, поступив в магистратуру.
3. I have a special interest in the field / sphere / area of … . – У меня особый интерес в области … .
4. My scientific advisor is … (PhD. / candidate of sciences / doctor of sciences; associate professor / professor / etc.) – Мой научный руководитель – это кандидат / доктор наук; доцент / профессор … .
5. My scientific paper is concerned with the problems of ... . – Моя диссертация / научная работа связана с проблемами … .
6. I have … publications on … in different scientific collected papers. – У меня … публикаций на тему … в различных научных сборниках.
7. I took part in … All-Russian / International Conferences on … . – Я принимал участие в … Всероссийских / Международных конференциях по проблемам … .
8. Now I am on the stage of collecting and analyzing information / writing the first chapter / writing the second chapter / doing my experimental work / etc. – Сейчас я нахожусь на стадии подбора и анализа информации / написания первой главы диссертации / написания второй главы диссертации / проведения опытно-экспериментальной работы и т.п.
9. I am writing a scientific article on … now. – В настоящее время я работаю над статьей на тему «…».
10. I read scientific literature on the problems of my research in English. It helps me carry out my research activity. – Я читаю научную литературу, связанную с темой моего исследования, на английском языке. Это помогает мне в моей научной деятельности.
11. In future I plan … . – В будущем я планирую … .


Речевые клише на тему «Meine wissenschaftliche Biografie» (немецкий язык)

1. Wie heißen Sie?
2. Wie alt sind Sie?
3. Wann sind Sie geboren?
4. Welche Universität haben Sie absolviert?
5. Wo arbeiten Sie?
6.  An welchem wissenschaftlichen Thema arbeiten Sie?
7. Wer ist Ihr wissenschaftlicher Betreuer?
8. Wie weit Sind Sie in Ihrer Arbeit?
9. Meine Dissertation wird aus 2, 3, 4 Teilen (Kapiteln, Abschnitten) bestehen.
10. Das Ziel meiner Dissertation ist … a) den Leser mit einigen neuen Forschungsmethoden bekannt zu machen, vorzustellen. b) die eigentlichen Gründe für …, aufzudecken. c) die Schlüsselfragen systematisch und verständlich zu beschreiben. 
11. Als Fremdsprache lerne ich Deutsch. Deutsch ist meine zweite (erste) Fremdsprache. Ich lerne Deutsch, denn ich will die Fachliteratur auf Deutsch lesen können und deutsche Konferenzen besuchen. 


Речевые клише на тему «Ma recherche scientifique»
(французский язык)

1. Comment vous appelez-vous? 
-Je m’appelle Ivan Ivanovich Ivanov. 
2. Quelle Université avez-vous terminé? En quelle année? 
-J’ai terminé l’Université d’Etat de Toula en 2020.
3. Quelle est votre spécialité? 
-Ma spécialité est… 
4. Pourquoi vous avez decide de continuer votre travail scientifique?
-Je m’intéresse beaucoup à la science et au progrès technique.
5. Quel est le sujet de votre thèse scientifique?
-Le sujet de ma thèse est… 
-Mes futures recherches sont liées aux problèmes de…
6. Qui est votre dirigeant scientifique? Est-ce qu’il vous aide?
-Mon dirigeant scientifique est Monsieur Ivan Petrovich Petrov. Il  est Docteur ès sciences techniques.
Oui, il m’aide beaucoup à organiser mes recherches, les oriente dans la direction voulue. Il corrige mes fautes et donne des conseils précieux. Il étudie très attentivement les résultats de mes travaux qu’il trouve assez intéressants.
7. Est-ce que vous participez aux conférence scientifiques? 
-Oui, je prends part aux conférences consacrées  aux problèmes économiques, physiques, techniques etc. 
-Non, pas encore, mais je suis en train d’étudier les travaux de mes collègues russes et étrangers.
8. Avez-vous déjà publié vos articles? En avez-vous combien?
-Oui, j’ai déjà publié quelques articles sur mes recherches scientifiques.
- Non, pas encore. Mais je voudrais bien le faire et je prépare maintenant une article.
9. Votre travail scientifique, vous prend-il beaucoup de forces et de temps?
- Cela me prend beaucoup de forces et de temps, mais je fais avec plaisir tout ce qui m’intéresse.
10. Où peuvent être utilisés les résultats de votre recherche?
- J’espère bien que ma thèse aura une valeur non seulement théorique, mais aussi une valeur pratique. A mon avis elle peut être utilisée dans le domaine de...



Приложение 3
Образец оформления словаря терминов:

В словарь выписываются ВСЕ термины, имеющиеся в статье.

Английский язык
	Слово
	Перевод

	1.
	abandoned aircraft
	воздушное судно

	2.
	ablative coating
	абляционное покрытие

	3. 
	absolute ceiling
	теоретический полет для самолета

	4. 
	absorbent baffle
	поглощающий экран

	5. 
	accelerate-go distance
	дистанция сбалансированного взлета

	6. 
	accelerating torque
	ускоряющий момент

	7. 
	acceleration guidance trajectory
	траектория управления ускорением

	8. 
	acceleration history
	изменение перегрузки по времени

	9. 
	acceleration output
	выходной сигнал ускорения

	10. и т.д.
	
	



Немецкий язык
	Слово
	Перевод

	1.
	grenzen an (Dat)
	граничить с чем-л

	2.
	vielfältig
	разнообразный

	3. 
	entspringen
	проистекать

	4. 
	gemäßigt
	умеренный

	5. 
	 die Jahreszeit
	время года

	6. 
	der Bundesstaat
	федеративное государство

	7. 
	die Hauptstadt
	столица

	8. 
	das Staatsoberhaupt
	глава государства

	9. 
	die Menge
	множество

	10. и т.д.
	
	



Французский язык
	Слово
	Перевод

	1.
	ambivalence (f)
	двойственность

	2.
	discours (m)
	дискурс, беседа, обсуждение

	3. 
	éviter (vt)
	избегать ч-л, к-л

	4. 
	comportement (m)
	поведение

	5. 
	écueil (m)
	риф, подводный камень

	6. 
	stigmatisation (f)
	клеймение

	7. 
	dimension (f)
	размер

	8. 
	faire partie
	быть частью, входить в состав

	9. 
	à la veille
	накануне

	10. и т.д.
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